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ZECHARIAH 20-272 ISAIAH 2:2-4//MICAH 4:2-3

INIERTEXT  ALITY

OMILNLC Rudman Exeter

Translation

Thus SayS Yahweh of Hosts

People shall yel COMEe, the Ma natıons Many people
iınhabıtants of Nan cCıtles,

Ihe ınhabıtants of ONEC

shall O the ayıng shall O and chal]l 240 and SdY,
Come let US entrealt the "Come let IN SO Up the “Come let uSs SO U the
favour of Yahweh and seek mountaın of aCOo| and mountaın of aCcCOo!
Yahweh of Hosts. the house of the (G0d of aCO| the house of the God of aCOo|

myself A| g01Ng. that he INaYy teach IN of hıs that he INaYy teach us of h1ıs

WdyS and that W I[NaY walk in WayS and that INAaY walk In

N1IS paths, for the law shall SO h1is paths, for the law chall SO
'OT! from Zion and the word Or! Irom Zion and the word
of Yahweh from Jerusalem. ” of Yahweh from Jerusalem.”

He chal jJudge between He chall judge between

D Many peoples anı Nan peoples and rebuke natıons and rebuke

S natıon shallcome S natıons far off nany _ people:
seek Yahweh of Hosts Miıc 4:2-3) Isa 3-4a

In Jerusalem entreat

the favour Of Yahweh.

eC 8:20-22)



I1 Introduction

Ihe prom1se contaiıned In Zech has long een SCCMH classıc eXample of the
“"pılgrimage of the natıons” tradıtiıon In the OT: Here, in severa|l er datıng from the
postexilıc per10d, the 1eW 1S expressed hat NC day the natıons 111 acknowledge Yahweh’s
sovereignty; acknowledgement hat WOU. involve the gentiles elr representatıves
makıng Journey the Jerusalem temple. Thıs VOCCUITENCE Wäds conceived of ın dıfferent
WdYy>S SOINC envısıon the natıons bringing rıbute Israel serving her f(el. salm 68;
Isa 49:22-23; 60:1-6, = Öthers adop! INOTe inclusive 1e6W In C the natıons
become Yahweh’s people alongside Israe]l (Isa B :  Mic 4:1-41; Jer W cT. ech Z It
1S thıs Jatter Lype hat ech ADDCAISs belong.“

0Ug SOINEC COmMMeNtatOrs ave discussed specıfic sımılarıties of hought and
Janguage between Zech and OTMIC of ese pılgrımage (Isa 2:2-4/Mic 4: 1-4), they
ave hıtherto tended downplay the idea of close relationship between the [W!  © 1ollıngton,
for example, claıms hat exıcal 1n AICc 1mıiıted the DD (“peoples and (} 7712
(”nations’””), both erms hat ATIec far Irom rar e'.3 Petersen SUCS somewhat further in noting
COrrespondences In e1iIr uUsSec of the erb 72n (”g0°),  ‚29 but Iso Or! of suggesting hat
Zecharıah has borrowed from eıther Isaıah Mıcah A etitjean actıvely consıders the
poss1bıilıty hat ech 1$ ase!| Mıc 483  ( rather han Isa 2:2-4) Dut lıkewise
concludes negatively.” Ihus, there ex1sts CONSCHNSUS hat anı y exıcal thematıc
Correspondences between charıah and Isa1ıah-Micah AIec coincidental, the reflection of
general tradıtiıon rather than of actıve borrowing cıtation.

1808 Zechariah Isaiah 2/Micah
(1) Background and Context

When assessing the Iıkelıihood f borrowing between eXIS, ıt 1S frequently helpful
examıne the materı1a] surrounding the ıIn question. Such examınatıon INAYy yıe urther
evıdence that claım for intertextuality. the present instance, ıt 18 noteworthy that.
despite minor differences in detaıl between Isaıah and 1CA| (of 1C INOTE 111 be saıld
later), both spea. of the temple’s role ın the eschaton (D MMNA Isa Mic
Such 18 Iso the adse in ech 8:9-13, where the wriıter Iludes Haggaı’s earlıer Statements
Qu the escahtological CONSCQUCNCES of rebuillding the temple (Hag 10:23)®

Significantly, the Zecharıan author claıms that In the past there Was safety from
the for Ose who went and ITrO, and sel hem all agaınst ach er  9 (Zech 8:10)

Beuken Haggaı-Sacharj] E tudıen Zur Überlieferungsgeschichte der frühnachexilischen
Propheti (Assen Van GOrCUum, 179; Kudolph, Haggaı:; Sacharıa 1-8: Sacharja aleachı
KAT 13, Neukirchen-Vluyn: Neukirchener, 152

Tollington, Tradıtion Innovatıon In Haggal Charıal 1-8 (JSOTS 150:; Sheffield JSOT,236 By St, 1tC (Haggaı Zecharıah ICE: dınburgh: ar! 216) SE Isa 45 14ffT. AS
the ultımate SOUTrCce for the present aAsSsSasc.
Tollington,

Petersen Haggaı Zecharıah 1-8( London SCM, 317
Petitjean, Les oracles du Proto-Zacharie Parıs: Gabalda, 432

Meyers Meyers, Haggaı Zecharıah 1-8 (AB 25B; Garden City Doubleday, DD. 420-2



but hat in the future “the ıne yıeld ıts frult, the and ıts produce” (812): TIhe claım
made in /ech contaıns implicıt ntr: between past of insecurıty and violence In
16 trave]l W d rendered iımpossı1ıble DY the threat of attack, ıth the present future
enjoyment of and securıty DYy travellers Ihe unspoken promıise in ech 15 actually

VeC specıfic OM  @ ıt D  S of ffaırs VeC simılar hat In Isa 2:4//Mic AA iın
1C dıfferent peoples travel and fro between cıtles, al engaged In the Ssdallılc project of
makıng the pılgrımage Jerusalem. All ree EeXIS, Zecharıah S, Isa1ah and 1CA| 4,
CADICSS the desıre for end anarchıc WOT. in which al 199101 hostile ach er
and ıts replacement by ONEC 1n1all 1LLECN AIC rothers

second paralle! eX1sts In hıs wıde Ontext. oug apparently mi1nor, ıt INdAYy 1Iso
be sıgnıfıcant. C0 (but NOL Isaıah predicts that the eschaton 111 be time nNnOTL Just of

and securIıty, but GT, agrıcultura. plenty, In1 swords made into ploughshares and
into pruning O0OKS, and all en]Ooy the and produce of elr OW. Vvines and g

rees OuUg! echnarıa| 0€es nNnOTL hıs promı1Sse, ıt OO eNVIS1IONS future of
agrıcultural plenty, in 1C “the ıne gı1ve 1fs Irult, the ground 1fs produce and the
heavens elr dew  97 (Vv 12) Perhaps OMNC INa Yy thıs Dasıs that the hought of Mıcah

1s somewhat closer ecNarıa)l that 15 the hought of Isaıah

11)ACorrespondences
"People yel COMEC, the inhabıtants of INanYy cıties” (Zech 8:20)

In exıcal (erms, the correspondences between the CcNnarıa and the Isa1a  ıcah
closer han has hıtherto een nOoTe: Yet they Arc Iso I1NOTE intrıguıng, for the

Ccharıah exX{i be Aase!| [eXT incorporatıing elements of both Isa Y and Miıc
AA Before discuss hıs phenomenon urther, however, Ose elements COMIMNON all
ree OUg: be consıdered. The MOST ımportant are: factor between all ree EXIS,
charıah, Isaıah and 1Ca 15 the phrase ınkıng verbs of “going” and “Saying” CGS 359
ech 6:21° ya 55 Isa Mıiıc 4:2) Ihe actıon of the gentiles 1s strıkıngly sımılar in

the Zecharıah and Isaı1ah-Mıcah CX ın that they AfCc eplcte: sımultaneously engaged in
and expressing the desıre Visıt Jerusalem. However, the exXi In Isaıah-  ıcah 1$

ILLOTE CONcCIse than hat in Zecharıah, 1C ADDCAIS be interpretatıve expansıon of the
Isaı1ıah-Micah (eXL.

Let examıne L11OIC closely: the Isaı1ah exti states “Many peoples and Say.
and ollows hıs ıth reference the gentiles’ a1ım of visıting Jerusalem and the temple.

reader, ace: ıth thıs XT for the 178 time m1g be Justified iın askıng 66,  hat 0€eSs 'many
peoples mean ?” and hat 0€es shall go mean®? If the peoples ave nNOL SONC Jerusalem
yel, where ave they gone?” Ihe fact hat the Zecharıan author clarıfıes ese [WO point
strongly for 1fs dependence the Isa1ah-  i1cah the author of charıah explaıns

59 8"many people  27 "peoples...the ınhabıtants of Man Y cıtles and “chall ‚Z  ZO ‘““chall
ach er  SA (LE ach other cıtles) hıs 15 NOTL merely allusıon quotation, but exegesI1s:
the author of CcCNharıa| 18 takıng thıs er prophecy and reapplyıng ıt his OW day.

Commentators generally SC the dısturbance and enmity described ın Zech 8:10 AS referring strıfe between
elements of the Judean communıty rather than wartfare between natıons d In Isa 2:4//Mic 4 :3 (e.g. Meyers
Meyers, PPR. 421-22).

Kennicott 150 and E Mss DIESUDDOSC (EXI C225 D7 z  many peoples”) Or the DD

(”people/peoples  K Thıs, however, 1S MOSTE ıkely addıtion dependent the SdaIlc phrase In D



At hıs partıcular lOcatıon, ıt should be note: hat ıt 18 the Xi ıt 1S Oun: ın
Isaıah hat 1s eing sed SOUTCE DYy the Zecharıan author. However, hıs eed NOL
necessarıly INCcan hat Isaıah ıtself 1S the SOUTCE for the charıan exXxt It 15 possıble hat

1C2 has, for whatever 1CAaSON whether hrough crıbal for [CdSOMNs of style)
SuDstıtute. EL C212 <e,;  many natıons’”’) for the orıgınal eadıng D7 D“ ‚0&  many peoples’”)
ee| it 1S noteworthy hat 1CA!l 1S otherwiıse the closer of the exX{Is CNarıa| In
terms of exıcal and contextual overlap

nhabitants of ON theI Sayıng...” CC

Ihe ex[i sıgnıficant point ınkıng the 18 the uUSec of the phrase al .
which combines the Qal cohortatıve plural and Qal infıinıtıve absolute of the Sd1Ille erb 720

in order intens1fy the force of the first PCISON command. Interestingly, hıs forms
nother poin of Ontras ıth the depiction of the pılgrimage of the natıons In Isa 2:2-4, where
the gentiles Sa Yy ach er 199 \ A  Come, let ‚27  up [usıng the Qal ımperatıve plural
of zn and the Qal cohortatıve plural f —9 { gO Ihe Z/echarıah text’s usSse of the
coNhortatıve form bla h Iso echoes the UuUsSsec of the SdiIlle form ın Isa Mıiıc (-4e1 alk
0I In hIis paths|”) Zecharıah, however, emphasıses the indıvıdual resolve of the gentiles
and makes the conversatıon INOIC dramatıc DY using sıngular form — E3
going myself”]) Agaın, SCC nOTL Just allusıon quotation of Isa1ıah-Micah Dy the author
of Zecharıah S, Dut interpretative eXpansıon of the SUOUTITCE exTi ntended clarıfy Ifs inner
meanıng fo IS C  rar audıence.

"Many peoples and Stırong natıons” cc 8:22)

The final phrase be consıdered in hıs nOlTe, "many peoples and SIrONg natıons”
(D 3: DAY), 1S COINTINON both ech D and Miıc 423 se) ese dIc the
only [WO of the phrase in the Ole of the O for Isa J: ZBg aC the adjective
DYDISY applıed D and the phrase ıf stands In 1C2! 1$ reversed In Isaı1ah g1Vve
“"natıons...and INanYy peoples  23 conjunction ıth er simılarıties note: earlıer between the
LEXTIS, hıs agaın dr gUCS for the dependence of hıs part of Zecharıah form of the oracle
OUnNn! In Isa 2:2-4//Mic 1-4, specıfically ONEC closer ıf not iıdentical wıth,. the latter.

Synthesis and Conclusion

The paralle! In Isa TT and Miıc A ave engendered much debate amn
scholars Ver the 9 although hıs debate has mostly focussed the prior1ity of ONC the
other XT Iwo maın VIEWS have, knowledge, een advanced concerning the authorshıp
f the oracle concerned, a.  oug ere ATre In fact four possible explanatıon for the APPCATaNCcE
of the oracle 1n both Isaıah and 1Ca. ( 4 The PASSapc 1S orıgınal Isaıah and Was
Mıcah (2) 18 orıginal 1CA| and Wäas Isaiah.? (3) It 15 er oracle borrowed

Delıtzsch, Isaıah (Commentary the (Jld Testament Tanı Rapıds kEerdmans, N _2 Keıl
Mınor Prophets (Commentary the (Ild Jestament TAanı rapıds kerdmans, 456

53



from nother unKnown SOUTICE Dy the orıgınal compiulers of both Isaıah and Miıcah (4) It 1S
ater 1ıtıon both Isaıah and Micah. '©

Of the four opt10ns, the fiınal (IIC ave attracted something approachıng
CONSCHSUS 1n scholarly ciırcles. However, assumıng hat the sdlL1l1Cc oracle In the SdaIlle form W d

both 00O0Kks, it 1$ far from lear which of the Vversions of the oracle represents the
1LLLOIC conservatıve tradıtion, and therefore eflects ILOIC “or1ginal” form of the oracle. It
COTTEGT In suggestion hat the SdIille oracle SCIVCS SOUTCEC for ech hNowever,
hen ıt WOU. AappCar that the Zecharıan author sed somethıng closer the exX1i ıt 18
preserved In 1Ca: but ıth the readıng 22 077 for P a in Mic the eadıng hat
has een preserved In Isa

AA in (urn INdYy bear wıtness 1MOTE conservatıve tradıtıon of transmissıon for the
book of 1CA| han hat of Isa1ah However, ıt 1S, unfortunately, imposs1ible Sa y whether
Zecharıah W as usıng hıs oracle part of the book of Miıcah of SOINC er work. If the
former WeIC the CaASC, however, then the substıitution note: 1n Miıc WOU. ave ave
Occurred after the wrıting of CcCharıa|l x hıs WOU. 1Iso suggest ongolng redactional
DIOCCSS wıthın Micah 1C continued ell into the postexilic per10d.

mıth, Ward Bewer, Critical and Exegetical Commentary ıcah, Zephanıah,
Nahum. abakkKuk, Obadıah anı Joel( Edinburgh: ar! 191 X 84;: Kalser, Isaıah Lal 2nd ed.;
O11 Phıladelphia: Westminster/John KnOX, DD 51-52: Mason, 1CaN, Nahum. Obadıah OTG;
Sheffield JSOT: 49


